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AFRIKAANS
6 NAMIBIAN JUPHOANSI IN CONTACT WITH SPEAKERS OF

Amanda L. Miller

6.1 Jul’hoan—Afrikaans contact

o
i i stnotably |
Namibian Jul’hoansi have had prolonged contact with Afrikaans speakers mo y *.

i i . The geographic conditions
o B v homeland under spathid onsiin of & poron of
of l?‘_‘Shmanla,nd (the la:ds) as well as the enforced segregation of Nar{gpla Jw’(l)lughil:'
tradltlo?a]lju' h(;?in;ntact bf,:tween Khoesan and Bantu groups. Thuls, Nm;ue;anAfriM
apartheid, -‘flselt]rate direct contact between Afrikaans and Khoesan. angt; g'tiés -
loanwords illusf sually obvious, as there are so many structural d:issnml ari ctiice
]ﬂlolel‘::;g:lga;: 1\lr'et, interesting assimilation patterns are also found. )

6.2 Syliable structure repairs

ing in tri i ts/ that dis
illici fien resulting in trisyllabic roots that di
i irs illicit consonant clusters, of : I ic r
Epenﬁes:;srelxl):tl)ic root maximum. An epenthetlf:: vc?wel, 1den.tlca.l to Elztgtzlulsmhe
ogsvyel ?s inZerted between initial obstruent + liquid, and fricative 3
v , .

(1) Epenthesis into obstruent + liquid clusters

ook

i iri “floor’
ordma container’  fariiri
dO;‘ okim.g :gli’;nfll’of):fbage buriikhé ‘trousers’
palakisi
Epenthesis into fricative + stop clusters ’
‘school’ sitora ‘store

sikore

The epenthetic vowel is prosodically w§aker than the unde;ly;i:v% (;(é\;vis: gl ti
centralized vowels, when it creates a third t;iltlzbll;gh:aa;x}):ﬂ ,(;1 gkt

. thesis, due to the fact i : flen
gz%v‘gmw;ﬂ:: l::t(;rp; Afrikaans pronunciation. Monolingual speakers alw_g{  epel

-

Illicit final consonants (all consonants except [m]), are also repaired thro i

(2) Epenthesis following final consonants

tni ‘milk can’
spsr>  ‘apple’  buri  ‘ball’ k”’ar’u ‘mllk’ an
;e’;tdng& ‘chain’ radd ‘councillor’  pini  ‘pen’ .

s b
*Note that there is no height harmony in this root, presuma 2
is not underlying. v {

' i tic VOW

It is interesting to note that even ﬁnal‘ (o] g‘am‘s]a g?z:i mtih:ph

evidence that final [g] in roots like n/ay [n!y] ‘elan ogg

assimilation to the preceding click. 1.9

6.3 Tlicit vowel sequences . i
Some Afrikaans words are borrowed into Jul’hoan with ep1_g} al

(3) Modal Afrikaans vowels are epiglottalized

rok ‘dress’  ho?6rok"oe
baaidjie ‘jacket’ baliki oo
pyp ‘hose’  pdfi, pdiipa

- languages would not tell us anything ab

. with the case of the word ‘chain’, occur
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In the word “dress’, the presence of epiglottalization probably derives from the uvular
Afrikaans [R]. The epenthesis of the initial syllable is due to the fact that [£] only occurs
medially in Jul’hoan. In the word meaning ‘jacket’ [ai] is illicit. As shown by Miller-
Ockhuizen (1999a: 3 16~19), co-articulation results in the diphthong [5i]. Additionally,
the diphthong [i] never occurs after a labial consonant. In the word ‘hose’, the [a%]
sequence arises through the assimilation of the Afrikaans front rounded vowel y [@].

6.4 Direct contact

any of the epenthesized words in Naro are first
borrowed into the Khoesan languages in their
the case, then epenthesized forms in Khoesan
out the structure of the Khoesan languages
llustrative forms of Afrikaans loanwords in
s in the neighbouring Bantu languages, or as
in very different assimilated forms in most

- themselves. In (4) below, I give a few i
. Jul’hoan that have native vocabulary form

other languages.

] &4) Epenthesized forms in Jul’hoan which correspond to native words in neighbouring

Bantu languages'
3‘ Afrikaans English  Jul’hoan Tswana  Herero “EKwangali Mbukushu
vioer ‘floor’ Bririi  bodils brugorongwa thiramba
. ketang ‘chain’ ketanga kéétane ouketanga  elyenge dyenge
.. pampoen ‘pumpkin’ pafu lephutshé otjiimbakuna etanga dingadi

Epenthesis in words such as ‘pumpkin’ is due to direct contact between Afrikaans and
Ju''hoan, and indicates the disallowance of consonant clusters in the language. Of course,
g

does not rule out the possibility that some words, such as ‘chain’, may have entered
gh neighbouring Banty languages, such as Herero.
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on been. This may partly be due to the low public status
Hailom as a “Bushman” language but also due to a low academic status of Hailom

L “dialect” of Nama or even a “bowdlerized” version of Nama, Present-day Hailom speech
de i ifferent neighbouring languages. Borrowing from !Xiidi

lephant Medicine

e of the tAkhoe which is practised frequently today and which is said to originate

1 the! X ifi. The term for ‘being in trance’ itself is a compound verb, {gaillo, which
Arly related to the IXilii lexeme /aia ‘to fall into trance’ (Dickens 1994: 309).
A though the following analysis is restricted to processes of borrowing from non-
4N languages this should not suggest that Afrikaans or Oshiwambo are, or have
2, more important sources of innovation to the Hailom language than Khoesan
S: The Hailom /tAkhoe lexicon shares many items with other Khoesan languages,
llar with Nama/Damara, so the line between shared origins and genuine borrowing




